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Carrera, nella sua versione aggiornata, dedica un nuovo capitolo 
alle storie sul tempo e sulla passione nelle quali la cucina diventa 
parte integrante del vivere quotidiano.
I racconti riprendono ancora una volta frammenti di vita perso-
nale che testimoniano come le scelte di ognuno siano uniche ed 
esclusive. 

Carrera, dans sa toute dernière version, consacre un nouveau 
rendez-vous aux histoires sur le temps et la passion où la cuisine 
devient partie intégrante de la vie quotidienne. 
Les récits reprennent, une fois de plus, des fragments de vie 
personnelle qui témoignent de l’unicité et de l’exclusivité des 
choix de tout un chacun. 

The latest version of Carrera is the focal point of this new series 
of stories recounting the occasions and the experiences in which 
the kitchen becomes an integral part of daily life. 
Once more, each short story recounts fragments of personal life 
in the home, all underlining that our personal choices are unique 
and exclusive.
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YOUR
TIME

La cucina è testimone e custode del nostro tempo quotidiano.
Dal risveglio fino a notte fonda, è questo l’ambiente della casa 
che più di ogni altro scandisce il ritmo della nostra giornata, 
offrendoci uno spazio per i momenti di ristoro, di condivisione, 
di creatività e di gestione domestica. 
In una cucina ben organizzata il tempo è un alleato: rapido quan-
do serve, si dilata per permetterci di dedicarci a ciò che ci fa 
stare bene.

La cuisine est le témoin et le gardien de notre temps quotidien. 
Du petit matin jusqu’en fin de soirée, la cuisine est la pièce qui 
rythme notre journée en nous offrant un lieu pour les moments 
consacrés à la restauration, au partage, à la créativité et à la 
gestion domestique. 
Dans une cuisine bien organisée, le temps est un allié: rapide si 
besoin est, il s’étire pour nous permettre de nous consacrer à 
tout ce qui contribue à notre bien-être.

The kitchen is at the heart of much of our daily life in the home. 
From the moment we wake until late at night, this is the part of 
the home which more than any other sets the rhythm of our day. 
It’s where you can sit down for a meal, or chat with friends, but 
also express your creativity and handle the day-to-day chores. 
In a well-organized kitchen, time is an ally: rapid and efficient 
when necessary, but also slower-paced when it’s time to relax 
and enjoy life.
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“Lavorare come 
freelance richiede 
molta disciplina e la 
disponibilità di uno 
spazio flessibile, 
ben organizzato, 
soprattutto se si 
vive e lavora sotto 
lo stesso tetto.”

https://www.venetacucine.com/album/ita/maria#video
https://www.venetacucine.com/album/eng/maria#video

CARRERA ALBUM - VIDEO MARIA

“Travailler comme 
freelance impose une 
grande discipline et 
la disponibilité d’un 
espace flexible, bien 
organisé, à plus forte 
raison si travail et 
logement se trouvent 
sous le même toit.” 

“Freelance work 
requires a great deal 
of self-discipline 
and also a flexible, 
well-organized work 
area, especially 
when working from 
home.”
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Tra mail, telefonate, appuntamenti e progetti da portare a termine, la mia 
routine quotidiana è molto intensa, ma cerco sempre di ritagliare del tempo 
da dedicare a me stessa e alla mia casa.
Occupandomi di home styling, il mio appartamento/studio è anche il mio 
“biglietto da visita”. Ho scelto arredi sobri e funzionali, in grado di coniugare 
vita privata e professionale senza rinunciare al calore di una vera casa.
Il grande tavolo in rovere è il mio pezzo preferito: il mio lavoro si svolge prin-
cipalmente qui ed esso funge da trait d’union tra la zona giorno, dove ricevo 
i miei clienti, e la cucina, che è ampia e accogliente ma anche molto pratica, 
per permettermi di non sprecare tempo prezioso. 

Entre courriels, appels téléphoniques, rendez-vous et projets à mener à bien, ma 
routine est très intense mais j’essaie néanmoins de me consacrer du temps, à moi-
même et à mon chez moi.
Du fait que je m’occupe de home styling, mon appartement/studio est aussi ma 
“carte de visite”. J’ai choisi un ameublement sobre et fonctionnel, capable de con-
juguer vie privée et vie professionnelle sans pour autant renoncer à la chaleur 
d’un véritable foyer.
La grande table en chêne est le meuble que je préfère : mon travail se déroule 
principalement ici et la table sert de trait d’union entre la zone jour, où je reçois 
mes clients, et la cuisine, vaste et accueillante mais aussi très pratique, pour me 
permettre de ne pas gaspiller un temps précieux.

With all the e-mails, telephone calls, appointments and projects awaiting 
completion, my daily routine is an extremely busy one. But I always do my 
best to find time to dedicate to myself and to my home.
I work in the field of home styling, so my office/flat is also my “visiting card”. 
So I have chosen furnishing which is sober and functional, suitable for my 
private and professional needs while maintaining the warm atmosphere  of 
a real home.
The large oak table is my favourite piece of furniture: this is where I do most 
of my work, and the table acts as a link between the living area, where I 
receive my clients, and the kitchen, which is spacious and attractive, but also 
extremely practical, so I don’t waste any precious time.
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Living Laccato Opaco Plus Gianduia 882 con inserti Laccato Opaco Ral 8004.
Tavolo Laite tinto Rovere Vecchio e sedie Babila Poltrona con struttura Frassino Sbiancato e seduta finitura Sabbia.



Basi Laccato Opaco Plus Malto 880, pensili e colonne Laccato Opaco Plus Gianduia 882 con inserti Laccato Opaco Ral 8004.
 Top cucina Caranto Ker Bianco Venato Naturale C22 e bancone snack Fenix Castoro Ottawa 712.

Sgabelli Bobo finitura Antracite.
12 13CARRERA
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Per staccare e ricaricarmi, ogni martedì e venerdì, durante la pausa pranzo, 
frequento le lezioni di yoga tenute da Alessandra in una piccola palestra 
vicino a casa. È qui che ho conosciuto Silvia e siamo subito diventate amiche. 
Anche lei si è trasferita a Verona per lavoro ed è una salutista come me. 
È grazie a Silvia che ho scoperto il mercato a km O, dove ogni lunedì mattina 
faccio la spesa di prodotti bio per tutta la settimana. 
A proposito, ora vi lascio perché devo finire i preparativi. Stasera farà un salto 
da me per un aperitivo e una cenetta light, ma soprattutto per aggiornarmi 
sulle ultime novità del cuore; non vedo l’ora! 

Scopri i nuovi top in Ceramica CARANTO KER

Découvrez les nouveaux plans de travail en Céramique CARANTO KER

Pour décrocher un peu et me recharger, tous les mardis et les vendredis, pendant 
la pause repas, je vais au cours de yoga d’Alessandra dans une petite salle de 
sport près de chez moi. C’est là que j’ai connu Silvia, nous sommes devenues 
tout de suite amies. Elle aussi est arrivée à Vérone pour son travail et comme 
moi, c’est une accro du fitness. 
C’est grâce à Silvia que j’ai découvert le marché de produits locaux où le lundi 
matin je vais faire le plein de produits bio pour la semaine. 
À propos, je vais vous laisser car je dois finir mes préparatifs. Ce soir elle vient 
prendre l’apéritif à la maison suivi d’un petit dîner léger, mais surtout elle 
vient me raconter toutes ses histoires de cur ; j’ai vraiment hâte ! 

Discover the new tops in Ceramic Stoneware CARANTO KER

Twice a week – on Tuesdays and Fridays – I take advantage of my lunch 
break to go to yoga lessons  at Alessandra’s small gym just round the corner 
from my home. This is where I met Silvia, and we very quickly became 
friends. Like me, she moved here to Verona for work, and she, like me, is a 
health fanatic.
It was thanks to Silvia that I discovered the zero-miles market, where every 
Monday I shop for organic products for the rest of the week. 
But I have to go now, because I need to get everything ready – Silvia is 
popping in tonight for an aperitif and a light dinner, but mainly to get me up 
to speed on her love life – I can’t wait!
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“Essere single e sempre 
sul pezzo a volte può 
essere stressante, ma 
con una cucina super 
attrezzata come la mia 
diventa più facile e 
divertente!”

“Être single et 
toujours au top peut 
s’avérer parfois 
stressant, mais avec 
une cuisine super 
équipée comme 
la mienne, cela 
devient plus facile et 
amusant !”

“Being a single and 
always on the ball 
can be stressful, 
but with a super-
equipped kitchen 
like mine, it’s much 
easier and more 
fun!”
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Basi e colonne Laminato Plastico Termoformato Opaco Malta Crema 887, pensili e cassetti a vista Laccato Opaco Plus Verde Muschio 881, Stepsystem Colorboard 
Play Rovere Scuro 697. Top Caranto Quartz Orione Q72. Tavolo Dubai struttura Titanio e Piano Fenix Grigio Londra 713, sedie Emily finitura Sabbia. 

Living Tribeca struttura Alluminio finitura Acciaio e ripiani Laccato Opaco Bianco Puro 215. 
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7:15 - Sveglia presto per qualche esercizio di tonificazione. Facendo ginnastica mi 
viene in mente che devo svuotare la lavatrice che ho programmato ieri sera e cari-
care l’asciugatrice, così mentre faccio la doccia e la colazione si asciuga il bucato. La 
mia cucina è stata pensata e progettata proprio per chi è sempre di corsa come me. 
L’angolo lavanderia, in particolare, è davvero una grande trovata, perché rende la 

cucina ancora più funzionale e mi consente di fare tutto più velocemente!
8:10 - Sono ancora bloccato nel traffico quando ricevo la prima “bella” notizia: un 
bug nel sistema informatico di un cliente ha bloccato tutti i terminali e dobbiamo 
risolvere il problema alla velocità della luce! Dopo decine di telefonate e corse 

contro il tempo, il server riparte, ma la giornata è appena iniziata.

7h15 – Réveil à l’aube pour quelques exercices de tonification musculaire. Pen-
dant que je fais mes mouvements, je pense à ce que je dois faire, comme vider le 
lave-linge programmé la veille et charger le sèche-linge, prendre ma douche et 
mon petit déjeuner pendant que le linge sèche. Ma cuisine a été pensée et conçue 
pour ceux qui, comme moi, ont un million de choses à faire. Le coin buanderie, 
entre autres, est vraiment un coup de génie : ma cuisine est encore plus fonction-

nelle et me permet de tout faire rapidement !
8h10 – Je suis encore coincé dans les embouteillages lorsque je reçois la première 
“bonne” nouvelle : un bug dans le système informatique d’un client a bloqué tous 
les ordinateurs et nous devons résoudre le problème à la vitesse de la lumière ! 
Quelques dizaines de coups de fil plus tard et après une course contre le temps, 

le serveur repart la journée vient de commencer.

7:15 – An early start so I can do my exercises. While I’m working out, I remem-
ber that I need to empty the washing machine, which I set last night, and load 
the dryer, so that by the time I have showered and had some breakfast, my 
clothes will be dry. My kitchen is specifically designed for people like me who 
are always in a rush. The laundry corner, in particular, is a truly great idea, 
as it makes the kitchen more functional so I can get things done more quickly!

8:10 – I’m still stuck in traffic when I get the first “good” news: a bug in a client’s 
IT system has blocked all their terminals and we need to fix the problem at the 
speed of light! After dozens of phone calls and races against time, the server is 

working again, but the day is only just starting.
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Scopri i nuovi top in Quarzo CARANTO QUARTZ

Découvrez les nouveaux plans de travail en Quartz CARANTO QUARTZ
Discover the new tops in Quartz CARANTO QUARTZ
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18:30 - Rientrando a casa faccio un salto al supermercato: mi mancano 
alcuni ingredienti per preparare una crostata, che vorrei portare domani 
in ufficio per sciogliere un po’ di tensione e fare colpo su una nuova collega. 
Già che ci sono lascio le camicie da stirare in pulitura; ho dei limiti anch’io!
18:54 - Arrivo a casa e mi cambio, ma prima di rilassarmi sul divano un 
ultimo sforzo: impasto la frolla e cucino un’enorme omelette perché oggi 
ho saltato il pranzo! 
21:20 – Finalmente la crostata è nel forno; punto il timer e anche la sveglia 
sul cellulare perché temo di addormentarmi e bruciarla. 
Ragazzi che giornata!

YOUR
PASSION

La cucina è anche sinonimo di passione.
Passione per cucinare, ovviamente, ma non soltanto!
Laboratorio domestico per eccellenza, la cucina è l’ambiente 
ideale in cui dare spazio alla propria creatività: dal recupero 
di oggetti vintage alla coltivazione dei bonsai; dalla raccolta 
di ricette e ricordi di viaggio all’alta pasticceria, chiunque può 
trovare in una cucina accogliente e ben organizzata la giusta 
dimensione per le proprie passioni.

18h30 – En rentrant chez moi, je fais un saut au supermarché : il me manque 
quelques ingrédients pour faire un gâteau que je voudrais apporter demain au 
bureau pour dissiper le stress et impressionner une nouvelle collègue. Pendant 
que j’y suis, je vais laisser mes chemises au pressing ; moi aussi j’ai mes limites !
18h54 – J’arrive chez moi et je me change, mais avant de me jeter sur le 
divan, un dernier effort : je prépare la pâte sablée et une énorme omelette car 
aujourd’hui j’ai dû sauter le déjeuner ! 
21h20 – Enfin le gâteau est dans le four ; je règle le minuteur et le réveil sur 
mon portable car je crains de m’endormir et d’oublier le gâteau dans le four. 
Quelle journée les gars !

La cuisine est également synonyme de passion.
La passion pour cuisiner bien sûr, mais pas seulement !
Laboratoire domestique par excellence, la cuisine est le lieu 
idéal où laisser parler notre créativité: de la récupération 
d’objets vintage à la culture des bonsaïs; du recueil de recettes 
et de souvenirs de voyage à la haute pâtisserie, quiconque peut 
trouver dans une cuisine accueillante et bien organisée la juste 
dimension pour ses passions.

18:30 – On the way home I pop into the supermarket: I need to pick up a 
few ingredients so that I can bake a fruit tart that I can take into the office 
tomorrow, partly to help calm everybody down after today’s emergency, 
but mainly to impress a new colleague. While I’m at it, can I drop off my 
shirts at the cleaners for ironing – I have my limits!
18:54 – I reach home and get changed, but before relaxing on the settee 
one last chore: I need to mix the pastry for the tart and then cook myself 
an enormous omelette – after all, I skipped lunch!
21:20 – Finally, the tart is on the oven: I set the timer and also the alarm on 
my phone, because I can’t risk falling asleep and burning the tart. What 
a day!

The kitchen is also synonymous with passion.
A passion for cooking, obviously, but that’s not all!
It is the domestic workshop par excellence, the ideal place in 
which to express your creative side: perhaps restoring vintage 
objects or cultivating bonsai plants; from collecting your 
favourite recipes and souvenirs of your travels to the finest 
baking, anybody can find a kitchen that is attractive and well-
organized, and just the right size for all your hobbies.
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“Ci piacciono le 
cose vere, vissute, 
che resistono al 
tempo, come il 
nostro amore.” 

“Nous aimons les 
choses vraies, 
vécues, qui résistent 
au temps qui passe, 
comme notre amour.”

“We love things that 
are real, well-worn 
and stand the test 
of time. 
Like our love for 
each other.”



28 29CARRERABasi Laccato Opaco Plus Bianco Riso 811 e pensili Laccato Opaco Plus Gianduia 882.
Maniglia Zelig con inserto Silk Bianco Neve 619. Stepsystem Reverse Noce Nodoso 446. Top Caranto Ker Bianco Ghiaccio Lucido C27. 



30 31CARRERACARRERA

Illustrazione

Linda: “Ho conosciuto Alessio a una sagra di paese. Ero lì con amici per 
trascorrere una serata a base di buon cibo, vino genuino e tanta allegria. 
Alessio, che lavora come agronomo nell’azienda di famiglia, quella sera dava 
una mano agli organizzatori. Quando ci hanno presentati, è stato come se il 
tempo si fosse fermato. Da quel giorno non ci siamo più persi di vista.”

Alessio: “Innamorarsi di Linda e decidere di andare a vivere con lei è stato 
spontaneo, perché abbiamo tanto in comune, soprattutto la passione per la 
ricerca di oggetti vintage che ci divertiamo a riportare a nuova vita, come la 
nostra Vespa ET3, la prima cosa che abbiamo acquistato e restaurato insieme.

Linda : « J’ai connu Alessio pendant une fête populaire. J’étais sortie avec des 
amis pour passer une soirée à base de délicieux petits plats et de bon vin, et 
surtout de beaucoup de gaieté. Alessio, qui travaille comme agronome dans 
l’activité familiale, ce soir-là donnait un coup de main aux organisateurs. Au 
moment des présentations, le temps s’est comme arrêté. Depuis ce moment-là, 
nous ne nous sommes plus quittés ».

Alessio : « Tomber amoureux de Linda et décider d’aller vivre ensemble a été 
un choix spontané car nous avons beaucoup de choses en commun, surtout la 
passion pour la recherche d’objets vintage que nous aimons rénover, comme 
notre Vespa ET3, la première chose que nous avons achetée et restaurée 
ensemble ».

Linda: “I met Alessio at a local fair. I had gone there with a few friends to 
spend the evening eating good food, drinking good wine, and enjoying their 
company. Alessio, who works as an agronomist in the family business, was 
giving a hand to the organizers of the event. When we were introduced, it 
was as if time stood still. From that day we have been inseparable.”

Alessio: “Falling in love with Linda and deciding to live together was totally 
spontaneous; we have so much in common, especially our love of discovering 
vintage objects that we can take home and restore – like our Vespa ET3, the 
very first thing we bought and restored together.”
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Tavolo Sache con piano in Vetro e struttura tinto Noce Nodoso, sedie Spring struttura Grigio Piombo e schienale Grigio Ardesia.
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Linda: “Amiamo le cose vere, vissute, che resistono al tempo come noi. Quan-
do non è il mio turno in redazione – lavoro presso il quotidiano locale della 
mia città - la domenica andiamo a caccia di oggetti originali per arredare la 
nostra casa, battendo a tappeto tutti i mercatini di bric-à-brac.”

Alessio:  “L’ultimo acquisto? Il carrellino che stiamo usando come etager per 
le piante. Stiamo cercando anche altri oggetti, come un vecchio macinino per 
caffè, una bilancia con piatti e pesi in ottone o degli utensili in rame. Siamo 
sicuri che aggiungeranno un tocco di grande personalità alla nostra cucina, 
che abbiamo arredato giocando sui contrasti di colori e materiali.”

Linda : « Nous aimons les choses vraies, vécues, qui résistent au temps, comme 
nous. Lorsque je ne suis pas à la rédaction – je travaille pour le journal local de 
ma ville – le dimanche nous partons à la recherche d’objets originaux pour meu-
bler notre maison ou pour les restaurer, créant ainsi des pièces uniques à offrir 
aux amis et aux parents, en flânant dans tous les marchés aux puces ».

Alessio : « Notre dernier achat ? Le petit chariot que nous utilisons comme 
étagères pour les plantes. Nous sommes également à la recherche d’autres 
objets comme un vieux moulin à café, une balance avec les plateaux et les 
poids en laiton ou des ustensiles en cuivre. Nous sommes certains qu’ils ajoute-
ront une touche de grande personnalité à notre cuisine que nous avons meu-
blée en jouant sur les contrastes de couleurs et de matériaux ».

Linda: “We both love things that are real, well-worn and withstand the test 
of time. Like us. When I’m not working a shift in the editorial office – I work 
at the local newspaper – on Sundays we like to go hunting for original objects 
that we can use to furnish our house. We comb all the flea-markets for bric-
à-brac.”

Alessio:  “Our latest purchase was the little trolley that we are using as a plant 
display. We are still looking for other objects, including an old coffee grinder 
and a pair of scales with copper pans and brass weights. We are sure that 
these will bring a touch of extra personality to our kitchen, which we have 
furnished using contrasting colours and materials.
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“Se possiedi una 
biblioteca e un 
giardino hai tutto 
ciò che ti serve.” 

“Si vous possédez 
une bibliothèque et 
un jardin, vous avez 
tout ce qu’il vous 
faut.”

“If you have a 
garden and a library, 
you have everything 
you need.”
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Cucina Laccato Opaco Plus Bianco Riso 811 con inserti e Stepsystem Colorboard Play Rovere Medio 696. Top Caranto Ker Calacatta Naturale C20 e 

bancone snack Colorboard Play Rovere Medio 696. Living Colorboard Play Rovere Medio 696.
Sedie e sgabelli Susy Bianchi.
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Cicerone aveva ragione: una casa con un bel giardino e tanti libri è 
un’ottima base per la felicità, soprattutto se hai vissuto per dieci anni a 
Pechino, in un miniappartamento al 15° piano di un grattacielo, senza 

neppure un balcone striminzito in cui coltivare un geranio.
A portarmi laggiù è stata la passione per i viaggi e per la cultura dell’Estremo 
Oriente. Sono laureata in lingue orientali e ho conseguito un master in 
marketing del turismo; in Cina organizzavo tour per chi desiderava scoprire 
il nostro continente visitando le principali capitali e attrazioni europee, tra 

cui ovviamente la mia città, Roma.

Cicéron avait raison : une maison avec un beau jardin et de nombreux livres 
sont un bon départ pour être heureux, surtout si vous avez vécu à Pékin 
pendant dix ans, dans un studio au 15ème étage d’un gratte-ciel, sans même 

un petit balcon pour faire pousser un géranium.
Ce qui m’a amenée aussi loin, c’était la passion pour les voyages et la culture 
de l’Extrême Orient. Je suis diplômée à la faculté de langues orientales et 
j’ai fait un master en marketing du tourisme ; en Chine j’organisais des tours 
pour les voyageurs qui souhaitaient découvrir notre continent et visiter les 

principales capitales européennes, dont ma ville, Rome, bien évidemment. 

Cicero was right: a house with a beautiful garden and lots of books is an 
excellent formula for happiness, especially if you have lived for ten years in 
Beijing, in a mini-apartment on the 15th floor of a skyscraper, without even a 

tiny balcony on which to grow a little geranium.
It was my love of travelling and the culture of the Far East that took me to 
China. I graduated in oriental languages and then did my Masters in tourism 
marketing; in China, I organized tours for those who wanted to discover 
Europe by visiting the main capitals and tourist attractions, which naturally 

include my own city, Rome.
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Andavo e venivo più volte l’anno e, ogni volta che lasciavo l’Italia, la 
nostalgia per il clima, i colori della mia terra, ma soprattutto per la mia 
famiglia diventava sempre più pressante. Così, ho deciso di rientrare e 
rimettermi a studiare per prendere il brevetto di guida turistica. È stata 
durissima ma sono riuscita a sbaragliare la concorrenza di giovani colleghi 

freschi di laurea!

Je faisais les allers retours plusieurs fois par an et chaque fois que je quittais 
l’Italie, la nostalgie pour le climat, les couleurs de ma terre, mais surtout pour 
ma famille devenait de plus en plus opprimante. Ainsi, j’ai décidé de revenir 
au pays et de me remettre aux études pour obtenir la licence de guide touri-
stique. Ça a été très difficile mais j’ai réussi à balayer la concurrence des jeunes 

collègues fraîchement sortis de l’université !

I used to go back and forth several times each year, and every time I left, 
my nostalgia for the climate and the colours of my home region, but above 
all my family, grew more acute. This is why I decided to return home and 
resume studying to become a licensed tourist guide. It was pretty tough, but I 
was able to beat the competition from younger newly-graduated colleagues!
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PR
OD

OT
TOLa mia casa è piena di libri e oggetti ricordo dei miei viaggi e del mio 

soggiorno in Cina, persino nella mia calda e accogliente cucina, che ho 
voluto spaziosa per ospitare gli amici e la mia tribù di fratelli e nipoti e che 
profuma spesso di zenzero e anice stellato, ingredienti immancabili nelle 
mie ricette fusion. 
Continuo a essere un’instancabile globetrotter e appena posso salgo su un 
aereo per un week-end lungo o per un viaggio più importante. 
Le prossime mete? Madrid e il Giappone!

Ma maison est pleine de livres et d’objets, souvenirs de mes voyages et de mon 
séjour en Chine, jusque dans ma cuisine chaleureuse et accueillante que j’ai 
voulue spacieuse pour recevoir mes amis et ma tribu de frères et de neveux et 
qui sent souvent le gingembre et l’anis étoilé, incontournables ingrédients de 
mes recettes fusion. 
Je suis encore une globetrotter infatigable et dès que je peux, je saute dans un 
avion pour un long week-end ou pour un voyage plus long.
Mes prochaines destinations ? Madrid et le Japon !

My home is full of books and souvenirs of my travels and my stay in China. 
Even in my kitchen, which is attractive and inviting, and where I wanted 
plenty of space for my friends and the tribe of siblings, nephew and nieces; the 
fragrance of Chinese star anise and ginger – which I almost always use in my 
fusion recipes – often lingers there.
I am still an insatiable globetrotter, and as soon as I get the chance, I hop onto 
an aeroplane for a long week-end or a longer holiday. 
Next destinations? Madrid and Japan!
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Carrera F1, rivisitazione dello storico modello Carrera, propone una maniglia 
ancor più funzionale. La lavorazione sul frontale della porta e la successiva 
applicazione di un profilo in alluminio finitura acciaio o bronzo, crea una presa 
che si integra perfettamente nell’anta di basi e colonne.
L’evoluzione del modello prevede, inoltre, anche l’inserimento in gamma di una 
nuova anta a telaio, Carrera Box, disponibile in tutti i colori laccati opachi Plus. 
Le due novità vengono accostate alle storiche e collaudate versioni, Carrera 
con maniglia e Carrera.go.

PRODOTTO /

Carrera F1, version revisitée du modèle historique Carrera, propose une poignée 
encore plus fonctionnelle. L’ennoblissement de la face extérieure de la porte 
suivi de l’application d’un profil en aluminium finition acier crée une prise qui 
s’intègre parfaitement dans la porte des meubles bas et des colonnes.
L’évolution du modèle prévoit également l’introduction dans la gamme d’une 
nouvelle porte à châssis, Carrera Box, disponible dans toutes les couleurs 
laquées mat Plus. 
Les deux nouveautés sont associées aux versions historiques qui ont fait leurs 
preuves, Carrera avec poignée et Carrera.go.

PRODUIT

Carrera F1, the brand-new version of the already famous Carrera, features an 
even more functional handle. The shape of the front panel of the door, and 
the subsequent application of an aluminium profile strip with a steel finish, 
form a handgrip which is perfectly coordinated with the doors of the base and 
column units.
This latest version of the model also features an addition to the range, in the 
form of a new framed door, Carrera Box, which is available in all the Plus matt  
lacquered colours. 
These two additions join the original and well-known models, Carrera with 
handle and Carrera.go.

PRODUCT /
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Anta Carrera Box
con maniglia Zelig.
Per altre maniglie vedi
catalogo Veneta Cucine.

Le Mans in finitura 
Antracite Style.

Le Mans en finition 
Antracite Style.

Porte de meuble Carrera Box avec 
poignée Zelig.Pour les autres modèles 
de poignées, veuillez consulter le 
catalogue Veneta Cucine.

Carrera Box door with Zelig handle. 
For other handles, see the Veneta 
Cucine catalogue.

Le Mans in Antracite 
Style finish.
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Soluzione angolo per
lavatrice e asciugatrice.

Colonna frigo da 75 cm.

Colonne réfrigérateur de 75 cm.

Solution en coin pour lave-linge 
et sèche-linge.

75 cm refrigerator column.

Corner solution for washer and 
dryer.
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Elemento a giorno
con cassetti a vista
e luci a led interne.

CASSETTO

Cestello estraibile
da 60 cm con

cassetti interni.

Élément ouvert avec tiroirs 
visibles et lumières internes au 
led.

Panier extractible de 
60 cm avec tiroirs 

internes.

Open-fronted cabinet with 
open drawers and internal LED 
lighting.

60 cm pull-out 
basket with internal 

drawers.



54 55CARRERACARRERA

FIN
ITU

RE

Cestone da 120 cm 
con cassetto interno e 
portaposate Tecno.

Casserolier de 120 cm avec 
tiroir interne et casier à 
couverts Tecno.

120 cm deep basket with 
internal drawer and Tecno 
cutlery tray.
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Marketing Veneta Cucine

Federico Cedrone

Alessandra Salaris Studio

Eleonora Antonioni - Maria
Emanuele Rosso - Federico
Elisa Macellari - Alessio e Linda
Capitan Artiglio - Matilde

Italprint - Maggio 2019

Chiaro e Semplice di Elda Martone

Amini, Artemide, Aum Ceramiche, 
Axolight, Ballarini, Cecchi & Cecchi, 
Danese, Essential, Federica Bubani, 
Giobagnara, Il Coccio, Livellara Milano, 
Living Divani, Maino Carlo, Martinelli 
Luce, Miniforms, My Home Collection, 
Pulpo, Staub, Zp Studio, Zwilling.

GRAPHIC DESIGN

PHOTOGRAPHY

STYLING

ILLUSTRAZIONI

STAMPA

CONTENT

THANKS TO

Veneta Cucine S.p.A.
Via Paris Bordone, 84, 31056 Biancade (TV)
Tel. +39 0422 8471
Fax +39 0422 847501
VENETACUCINE.COM

PIXABAY https://pixabay.com/it/
UNSPLASH https://unsplash.com/

Sistema di Gestione
della Qualità

UNI EN ISO 9001

Sistema di Gestione
Ambientale

UNI EN ISO 14001

Sistema di Gestione
per la Salute

e la Sicurezza sul Lavoro
OHSAS 18001:2007

Certificazione ‘Made in 
Italy’ che dichiara l’origine 
italiana del mobile e la 
conformità ai requisiti 
di sicurezza, resistenza e 
durabilità delle norme 
UNI 11663:2017 e UNI EN 
14749:2016.

Certification ‘Made in Italy’ 
déclarant l’origine italienne 
du meuble et le respect des 
conditions de sécurité, de 
résistance et de durabilité 
édictées par les normes 
UNI 11663:2017 et UNI EN 
14749:2016.

“Made in Italy” certification 
confirms the Italian origin 
of the furniture and its 
compliance with the relative 
norms governing safety, 
resistance and durability as 
set forth in UNI 11663:2017 
and UNI EN 014749:2016.
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